
|सार्थ शिवताण्डव स्तोत्रम् ||,  ||श्रीगणेिाय नमः ||,  ||१||,  ,   

जटाटवीगलज्जलप्रवाहपाशवतस्र्ल-े 

गलेऽवलम्ब्य लशम्बिताां भुजङ्गतङु्गमाशलकाम् । 

डमड्डमड्डमड्डमशिनादवड्डमवथयां 

चकार चण्डताण्डवां तनोतु नः शिवः शिवम् ॥ १॥ 

From the matted hair like a deep forest, cascades the sacred water of Ganges River which sanctifies 
this holy place. Supported by his neck, the great snake hangs like a lofty garland. The Damru weaves 
the sound of Damad. Damad, Damad, Damad and on that continuous beat Shiv performs a 
passionate Tandav dance. May the vibrations of Tandav extend to us O Lord Shiva! [1] 

ગાઢા જગંલ જેવી જટામાથંી વહતેી પવવત્ર ગગંા નદીન  ંજળ તે પાવન સ્થળને પવવત્ર કરે છે. જેના 
ગળાના આધારે ફણીધર માળાની જેમ લટકે છે  તેના ંડમરૂનો દમત દમત દમતનો નાદ ગ જંે છે જેના 
તાલ પર ત ેવિવ ઉદ્દામ તાડંવ કરે છે. હ ેવિવ! તમારા તાડંવના સ્પદંનો અમારી તરફ પહોંચે. [1] 

जटाकटाहसम्बरमरमशिशलम्बपशनर्थरी- 

शवलोलवीशचवल्लरीशवराजमानमूर्थशन । 

र्गद्धगद्धगज्ज्वलल्ललाटपट्टपावके 

ककिोरचन्द्रिेखरे रशतः प्रशतक्षणां मम ॥ २॥ 

The Ganges River, contained within the caldron of matted hair on the head is also whirling with the 
whirling of the head. The strands of the matted hair, present on the forehead and resembling large 
creepers, are also waving wildly and the surface of the wide forehead is shining. The Young Crescent 
Moon on the head fills every moment of mine with joy. [2] 

જટામા ંરહલેી ગગંા નદી વિવજીના મસ્તકની સાથે ગોળ ગોળ ફરે છે. વિવજીન  ંકપાળ ઝગમગ થાય છે 
અને કપાળ પર રહલેી મોટા વેલા જેવી લટો પણ બેકાબ ૂબનીને આમતેમ લહરેાય છે. વિવજીના મસ્તક 
પર રહલેો બાલચદં્ર મનને પ્રફૂલલત કરે છે.[2] 

र्रार्रेन्द्रनशन्द्दनीशवलासिन्द्र्ुिन्द्र्ुर- 

स्फुरकिगन्द्तसन्द्तशतप्रमोदमानमानसे । 

कृपाकटाक्षर्ोरणीशनरुद्धदरु्थरापकद 

क्वशचकिगम्बिरे मनो शवनोदमेत ुवस्तुशन ॥ ३॥ 

The Lord of the Earth and his dearest consort, - the daughter of the Mountain- joins the dance, their 
beautiful dance sets the horizon aglow and fills the minds of the progeny with pleasure. His 
compassionate glance immediately neutralises obstacles and danger. Sometimes desirous of bliss, 
he dances this Tandav stark naked. [3] 

આ ધરાના ધણી સાથે પવવતરાજની દીકરી, એમની વહાલી પત્ની, તાડંવ નતૃ્યમા ંજોડાય છે. તેમન  ં
સ દંર નતૃ્ય લિવતજન ેઝગમગત  ંકરી દે છે અને સૌના મનને આનદંથી ભરી દે છે. તેમની દયાદૃષ્ટટથી 
સત્વર બધા જ દ ુઃખો અને અંતરાયો નાિ પામે છે. કોઈક વાર સ્વગવસ ખ પામવા માટે તેઓ દદગબંર 
અવસ્થામા ંજ નતૃ્ય કરે છે.[3] 

जटाभुजङ्गशपङ्गलस्फुरत्फणामशणप्रभा- 

कदम्बिकुङ्कुमरवप्रशलप्तकदग्वर्ूमुखे । 

मदान्द्र्शसन्द्र्ुरस्फुरत्त्वगुत्तरीयमेदरेु 

मनो शवनोदमद्भुतां शिभतुथ भूतभतथरर ॥ ४॥ 

The jewel on the hanging head of the yellowish red snake is illuminating the face of the maintainer 
like a newly-wed bride’s face smeared with turmeric and vermilion, the upper garment of soft skin of 
an infatuated elephant is visibly throbbing and delighting the amazing upholder. This amazing act of 
the sustainer delights my mind. [4] 



પીળાિ પડતા લાલ ફણીધરના ંમસ્તક પર રહલેા નાગમણીનો પ્રકાિ વિવજીના ચહરેાને પ્રકાવિત કરે 
છે. તેમનો ચહરેો સયૂોદય સમયે ઉગતો દદવસ હોય તવેો, નવવધ ના ંહળદર અને કંક થી લીંપેલા ચહરેા 
જેવો લાગે છે, ઉન્મત્ત હાથીના ંસ વંાળા ચમવથી બનેલ  ંઉપવસ્ત્ર સ્ુરણ પામે છે જે વિવજીને આનદં આપે 
છે અન ેવિવને આશ્ચયવચદકત કરે છે. તેમની આ લીલા  જોઇન ેમાર ં મન પ્રુલલત થાય છે.[4] 

सहस्रलोचनप्रभृत्यिेषलेखिेखर- 

प्रसूनर्ूशलर्ोरणी शवर्ूसराशङ्िपीठभूः । 

भुजङ्गराजमालया शनिद्धजाटजूटक 

शश्रयै शचराय जायताां चकोरिन्द्र्िुेखरः ॥ ५॥ 

The thousand eyed and others are forming an uninterrupted line of heads like flowers which is the 
basis on the earth of dust covered feet. His matted hair and bound strands are graced by the garland 
of the King of Snakes. The beauty and auspiciousness of the sustainer is enhanced. The friendship of 
the Moon on the head with the bird Chakor may last forever. [5]  

સહસ્ત્ર લોચનધારી અને અન્યો એક અત ટ રેખા રચે છે જે ફૂલોની માળા જેવી છે જે પથૃ્વી પર ધળૂથી 
ખરડયેાલે પગનો મ ખ્ય આધાર છે. તેની જટા અને બાધેંલી લટો ભ જગંરાજની માળાથી કલ્યાણકારી બન ે
છે અન ેશ્રેયસ્કર વિવની સ દંરતા વધારે છે. મસ્તક ઉપર રહલેા ચદં્રની ચકોર સાથે વમત્રતા સદા રહિેે. 
[5] 

ललाटचत्वरज्वलद्धनञ्जयस्फुशलङ्गभा- 

शनपीतपञ्चसायकां  नमशिशलम्बपनायकम् । 

सुर्ामयूखलेखया शवराजमानिेखरां 

महाकपाशलसम्बपदेशिरोजटालमस्तु नः  ॥ ६॥ 

His forehead is like a blazing altar. The forehead of The Conqueror of Wealth is constantly emitting 
sparks and the fire imbibed in the head spreads out. Bowing supernatural beings prostrate before 
The Leader of the Gods, May the nectar, the ray of light, present on the head of The Greatest of 
Kaapaalis Lord Shiva, who has accomplished prosperity and which is contained in matted locks on 
the head, reach to us. [6] 

તેમન  ંકપાળ ઝળહળતી વદેી જેવ  ંછે, લક્ષ્મી પર વવજય મેળવનારના ંકપાળમાથંી તણખા સતત ઝરે 
છે. મસ્તકમા ંરહલેી અગ્નન ફેલાય છે. સવે દેવો દેવોના દેવને પ્રણામ કરે છે. મહાન કપાલી વિવજી, 
જેઓએ લક્ષ્મી પ્રાપ્ત કરી છે અને જે તનેી મસ્તકની જટામા ંવસે છે, તે મસ્તકમા ંરહલેી અમતૃધારન  ં
દકરણ અમને પહોંચે. [6] 

करालभालपरट्टकार्गद् र्गद् र्गज्ज्वलद_् 

र्नञ्जयाहुतीकृतप्रचण्डपञ्चसायके । 

र्रार्रेन्द्रनशन्द्दनीकुचाग्रशचत्रपत्रक 

प्रकल्पनैकशिशल्पशन शत्रलोचने रशतमथम ॥७॥ 
The formidable sheen of the Surface of His Forehead is burning with the sound - Dhagad, Dhagad, 
Dhagad, Dhagad O conqueror of wealth, the one and only three eyed artist, you are ready to 
perform the oblation of fire of five arrows which are ready to be discharged by raising the Mountain 
king’s daughter (Ganga the river) with a conspicuous nipple ready to draw figures on the Earth. This 
delights my heart. [7] 

ધગ ધગ ધગ ધગ સાથે કપાળમાથંી નીકળતી ત ેપ્રચડં અગ્નન કપાળને ચમકદાર બનાવે છે. હ ેલક્ષ્મીને 
જીતનાર, ફક્ત એકના એક જ વત્રનેત્ર કલાકાર, તમે અગ્નનની આહ વત આપવા પાચં તીર તૈયાર કયાવ છે 
જે છૂટવા માટે તૈયાર છે, હ ેવત્રલોચન વિલ્પકાર તમ ેતરત નજરે પડતી પવવતની દીકરીના સ્તનની 
ઊંચી કરેલી ડીંટીથી પથૃ્વી પર આકૃવતઓ દોરવા તૈયાર છો તે  જોઈને માર ં હૃદય ખ િ થાય છે. [7]  



नवीनमेघमण्डली शनरुद् र्दरु्थरस्फुरत_् 

कुहूशनिीशर्नीतमः प्रिन्द्र्िद्धकन्द्र्रः । 

शनशलम्बपशनर्थरीर्रस्तनोत ुकृशत्तशसन्द्र्ुरः 

कलाशनर्ानिन्द्र्ुरः शश्रयां जगद्र्ुरांर्रः ॥८॥ 
A gathering of New circular clouds, shaking and holding back, the New Moon of the night, bound 
with a knot around the neck, You the holder of sacred river on your body, you hide an elephant in 
the hollow. You are the pleasant bearer of the Crescent moon, granter of prosperity, O bearer of the 
universe. [8] 

ગોળગોળ ફરતા નવા તાજા વાદળો ધ્ર જે છે પણ વરસતા નથી, રાવત્રનો નવો ચદં્ર ગ ૂચંવાયેલી ગાઠં જેમ 
આપના ગળે બધંાયેલો છે. િરીર પર ગગંાને ધરનાર, તમે પોલાણમા ંહાથીને છુપાવ્યો છે. 
અધવચન્દ્રાકાર ધારણ કરનાર મનોહર સદેંિવાહક, સમદૃ્ધિ આપનાર, હ ેજગતને ધારણ કરનાર.[8] 

प्रफुल्लनीलपङ्कजप्रपञ्चकाशलमप्रभा_ 

वलशम्बिकण्ठकन्द्दलीरुशचप्रिद्धकन्द्र्रम् । 

स्मरशछिदां पुरशछिदां भवशछिदां मखशछिदां 

गजशछिदान्द्र्कशछिदां तमन्द्तकशछिदां भज े॥९॥ 
In the pitch black darkness of the universe, the blue lotus is blooming and glowing, the manifestation 
tied to the neck and hanging around his neck is by his own choice. I worship the terminator of Smara 
(Kamadeva-God of Love) terminator of (Tri) Puras (owner of three castles), terminator of world’s 
cruel epochs, terminator of Makha (sacrificial oblation Daksha), and terminator of Gajasur (a huge 
evil person): terminator of Andhakasur (darkness): terminator of Yamadeva (the God of death) [9] 

અલખલ સષૃ્ટટના ંઅંધકારમા ંભરૂ ં કમળ ખીલી ઊઠય  ંછે અને પ્રકાિ આપ ેછે, ગળે ઈજાન  ંલિણ છે તે  
પોતાની મરજીથી થય  ંછે. સ્મરનો અંત લાવનારને , વત્રપ રનો અંત લાવનારને, નગરીઓનો અંત 
લાવનારને, ભવોનો અંત લાવનારને, દિના યજ્ઞનો અંત લાવનારન,ે ગજાસ રનો અંત લાવનારન,ે 

અંધકાસ રનો અંત લાવનારને, યમદેવનો અંત લાવનારને હ  ંભજ  ંછુ.ં[9] 

अखवथसवथमङ्गलाकलाकदम्बिमञ्जरी_ 

रसप्रवाहमार्ुरीशवजृम्बभणामर्ुव्रतम् । 

स्मरान्द्तकां  पुरान्द्तकां  भवान्द्तकां  मखान्द्तकां  

गजान्द्तकान्द्र्कान्द्तकां  तमन्द्तकान्द्तकां  भजे ॥१०॥ 

Thou art the undiminishing auspicious source of welfare for all and a source of all Arts which thou 
manifest like a blossom of Kadamb flowers. Thou art the Destroyer of God of love Smar, Destroyer 
of worldly existence, Destroyer of sacrificial festival of Daksha, Destroyer of Gajasur and Andhak, 
restrainer of Yama (god of Death), I revere thee, the encompassing, unshakeable, auspicious, artistic, 
like a blossom of Kadam and Manjari flowers from which flows the essence of charm that is flaring 
out and it is covered with sweetness. [10]   

તમે સવે માટે, કદીએ ન ઘટનાર કલ્યાણકારી સદ્ભાનયન  ંઉગમસ્થાન છો, તમે જ બધી કલાઓન  ં
ઉગમસ્થાન છો જેને તમ ેકદમ્બના ખીલલેા ફૂલોની જેમ વ્યક્ત કરો છો. તમે જ સ્મરનો નાિ કરનાર, 
ભવોનો નાિ કરનાર, દિનો નાિ કરનાર ગજાસ ર અને અંધકનો નાિ કરનાર અને યમને કાબમૂા ં
રાખનાર છો. હ  ંતમને પજૂ  ંછુ,ં હ ેસવવને સમાવનાર, અડગ, ક્લ્યાકારી, કલાત્મક, ખીલેલા કદંબ અન ે
મજંરીના ફૂલોની જેમ જેમાથંી શ િ આનદં વહ ેછે જે બધે ફેલાય અને તે આનદં મીઠાિભયો છે. [10] 

जयत्वदरशवरमरमद् भुजङ्गमवसदसद_् 

शवशनगथमत्रमस्फुरत्करालभालहव्यवाट् । 



शर्शमशद्धशमशद्धशमध्वनन्द्मृदङ्गतुङ्गमङ्गल_ 

ध्वशनरमप्रवर्तथतप्रचण्डताण्डवः शिवः ॥११॥ 
Whirling and moving eyebrows, His Lordship, like an emanating snake breath  expressed, an oblation 
from his  formidable forehead with the resonating sequential  Sound (Dhimid),  Sound (Dhimid),  
Sound (Dhimid), from the lofty Mridangam, (wooden double-headed drum) , it was an auspicious 
sound, which resonated passion through the frantic dance of  Shiva. [11]   

જયજયકાર, જેની ભમ્મર આગળ પાછળ હાલે છે ને ફૂફંાડા મારે છે. વવિાળ કપાળમાથંી સ્વાહા થતી 
આહ તી સતત ફેલાય છે. સતત મોટા મદંૃગના કલ્યાણકારી ક્રમિ ધીમીદ ધીમીદ ધીમીદ નાદ સાથે 
વિવન  ંઆ પ્રચડં ઉદ્દામ તાડંવ: વિવ:  [11]  
दषृशिशचत्रतल्पयोभुथजङ्गमौशिकस्रजोर्_ 

गररष्ठरत्नलोष्ठयोः सुहृशिपक्षपक्षयोः । 

तृणारशवन्द्दचक्षुषोः प्रजामहीमहने्द्रयोः 

समप्रवृशत्तकः कदा सदाशिवां भजाम्बयहम् ॥१२॥ 
O large-hearted, when will I perceive the difference between a garland of snakes and a garland of 
pearls, a most precious, gem and a heap of clay, a friend and opponent, ordinary eyes and a lotus 
eyes, common people of the Earth and the Emperor of the Earth, when will I acquire a mind that is 
neutral (Having no personal preference or bias) when and how my, Lord. [12]   

હ ેવવિાળ હૃદયવાળા, હ  ંસપવની માળા અને મોતીની માળા, દકમતી રત્ન અને માટીના ઢેફા, વમત્ર અને 
િત્ર , સામાન્ય આંખો અને કમળનેત્ર, પથૃ્વીના સામાન્ય પ્રજાજનો અને પથૃ્વીપવત વચેનો ભેદ ક્યારે 
સમજી િકીિ, હ  ંક્યારે એવ  ંમન મેળવી િકીિ જે તટસ્થ અને વનટપિપાત હોય, ક્યારે અને કેવી રીતે 
મારા પ્રભ ? [12] 

कदा शनशलम्बपशनर्थरीशनकुञ्जकोटरे वसन ्

शवमुिदमुथशतः सदा शिरःस्र्मञ्जललां वहन ्। 

शवमुिलोललोचनो ललामभाललग्नकः 

शिवेशत मन्द्त्रमुच्चरन्द्कदा सुखी भवाम्बयहम् ॥१३॥ 

O The Auspicious one, where the river resides in the hollow forested bush, when will I be freed from 
sinful thoughts, I forever, keeping my folded hands on forehead, when will I be freed from restless 
eyes? The Auspicious one Lord Shiva, uttering mantras, When will I be happy? [13] 

હ ેકલ્યાણકારી! જયા ંનદી ગાઢા જગંલની બખોલમા ંવસે છે, હ  ંક્યારે દ ટટ વવચારોથી મ ક્ત થઈિ, હ  ં
સદા મારા જોડલેા હાથ મસ્તક પર રાખીને પ્રાથનાવ કર ં છુ,ં હ  ંક્યારે અગ્સ્થરતાથી છુટકારો પામીિ? હ ે
કલ્યાણકારી વિવ, વિવના મતં્રોચ્ચાર કરનાર હ  ંક્યારે સ ખી થઈિ? [13] 

इमां शह शनत्यमेवमुिमुत्तमोत्तमां स्तवां 

पठन्द्स्मरन्द्रुविरो शविुशद्धमेशतसांततम् । 

हरे गुरौ सुभशिमािु याशत नान्द्यर्ा गलतां 

शवमोहनां शह दशेहनाां सुिङ्करस्य शचन्द्तनम् ॥१४॥ 

Like this, every day, by breaking silence, if one earnestly and uninterruptedly, with great devotion in 
religious meditation, and without another motive constantly recites to converse with Him in 
innocence and compassion for the embodied souls and meditates on Shankar. At the time of 
conclusion of reverence, if one recites this in the first part of the night in that place then beautiful 
Laxmi herself will come in on its chariot of elephant together with the deities offering prosperity to 
Shambhu. [14] 



આ રીતે, દરરોજ, પજૂાની સમાપ્પ્ત પછી મૌન તોડીને રાત્રીના પહલેા ભાગમા,ં જો કોઈ આત રતાપવૂવક 
અને સતતપણે, ભગ્ક્તભાવ ેઅન ેકોઈ બીજા હતે   વગર હમંેિા ંભોળપણથી દયાને માટે આજીજી કરે અને 
આત્મતત્ત્વન  ંએક લચત્તથી લચિંતન કરે તો સ દંર લક્ષ્મી પોતે પોતાના હાથીના રથ પર બીજા દેવો સાથે 
વિવને અખટૂ સમદૃ્ધિન  ંનૈવેદ ધરવા આવિે. [14] 

 


